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lativul este o de receptare în graiul local al ungurescului 
(Vâr= cetate), ne ipoteza unor 

poate chiar a unui castru roman. ca arheolo­
gice sistematice 

Revenind la problematica a acestei sîntem 
din analiza toponimelor amintite, pot fi extrase alte orice 

pertinente fiind bine nnite. 

GLOSARUL 

numelor topice din intravilanul satului 

Anceloaia (Ancelola) (J/6) 
Denumirea unui teren idn intravilanul satului. „Loc de ce a fost proprieta­
tea unei familii de evrei cu numele de Ancel". Derivat dintr-un antroponim, Ancel+suf. 
oaia. 
Arace (Arace, Între arace) (J/5) 
Denumirea unui loc unde se Valea cu Valea la marginea 

a intravilanului. 
Arace, arac (reg) de scurgere a apei" (magh. arok;) (DA) 
Arinar, (Arinar') (G/6) 
Loc unde avea un om porecli Arinar,l pentru de lui se ari­
na la acoperirea lipite cu lut (pardoselile de din casele vechi, 
prispele, ariile de cereale etc.) pentru fabricarea Nume derivat 
dintr-o . 
Arinar, „,nisip (lat. arina) (DA) 

Ciurburcani (Cuburcan') (I, J/7, 8) 
la S de sat, unde „spuneau mai demult a fost acolo un 

Derivat probabil din Ciubur+suf. cani. Ciubur, (obscur din punct de vedere eti­
mologic) vechea denumire a actualei Jibou (C. Suciu, DILT) 
Ciurica (Curlca) (H/6) 
„Loc unde a avut o femeie Ciurica pentru era cam Toponim 
derivat dintr-o de la cu sens comun (cf. alb. sorre) (DEX) 
Coastea Busâ (Coastia Bil.sâ) (I/6) 
„Loc unde a avut un om pe care îl chema Busa". Coastea, 
a unui (lat. costa) (DEX); Busâ, Busa, antroponim (I.I., DNR) 
Drumul Sarchii (Drumu Sarchi) (F/6) 
Cale de acces în partea de V a satului „unde, mai demult, avea un om pe care îl pore­
clea Sarea". Drumul, drum, cale de dintr-o 

de teren ... " (sl. drumu); Sarchi, (magh. zsark;a) (DEX). 
Drumul (Drumu (A-0/4-6) 
Drum principal care satul face la SE cu Jibou la NV cu 
seaua Silvaniei. Drum (sl. drumu) (lat. terra) (DEX). 

Curte Curt'e) (G/5) 
„Teren situat dincolo de locul unde, mai demult, era o cu magazii grajduri ale gro­
ft...ui Wesseleny, unde locuia administratorul acestui. (lat. depost); Curte, 
de la a (lat. curtis) (DEX). 
Fântâna de la Ciurica (Fântâna d' la Curlca) (H/6) 
Loc intravilan cu o „unde, mai demult avea o femeie pe care o 
poreclea Ciurica". (lat. fontana) (DEX). 

de la Curte (Fântâna d' la Curt'e )(G/5) 
Loc intravilan cu o „unde mai demult era o „curte" a grofului". 
Fântâna de la Fundul Gozului (Fântâna d' la Fundu G6zului) (L/4) 
Loc de cu o având o potrivit „mai demult, când 
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a fost un război cu nemţii, oamenii din sat au ascuns acolo clopotele de la biserică pen­
tru a nu fi jefuite de duşmani, care le topeau pentru a fabrica din ele tunuri. Clopotele 
s-au scufundat adînc în fântână şi nu au mai putut fi scoase. De atunci, se spune că în 
fiecare noapte de Înviere (paşti) ,din adâncul fântânii se aude tânguitul clopotelor ... " 
Fundul, „partea de jos a unui recipient"; aici cu sensul de teren ce intră în pădure, fiintl 
înconjurat din trei părţi de aceasta, (lat. fundus); Gozului, goz, „resturi nefolositoare de 
vegetale" (magh. gaz) (DEX). 
Fântâna de la Lac (Fântâna d' la Lac) (B/3) 
Fântână cu un debit mare, având un bogat conţinut al apei in săruri minerale. Este si­
tuată într-un loc „care ţine apă". Lac, aici cu sensul de loc mlăştinos" (lat. lacus) (DEX). 
Fântâna de la Nucu (Fântâna d' laNucu) (I/6) 
Fântână publică într-un loc intra>ilan „unde, mai demult avea casă un om căruia i se 
spunea Nucu''. Nucu, deriYat dimin. de la Ion, n. calend. (A.N. Const. DOR). 
Fântâna de la Spătari (Fântâna d' la Spătari) (I/7) 
Fântână veche situată într-un Ioc „unde, foarte demult.aveau case şi gospodării nişte 
familii care se ocupau cu făcutul spetelor pentru războaiele de ţesut". Spătari, deriv. 
din spată+suf. ari, spată, „piesă la războiul de ţesut formată dintr-un sistem de lfmele 
paralele fixate la ambele capete, formând un pieptene cu două rădăcini, printre dinţii 
căruia trec firele de urzeală" (lat. spatha) (DEX). 
Fântâna de la Tigari (Fântâna d' la Ţigani) (F/5) 
Fânâtână situată la marginea de NV a satului într-un loc unde „mai demult au avut 
casă nişte ţigani". Ţigani, ţigan „persoană care face parte dintr-o populaţie originară 
din India" (sl. ciganinu) ((DEX). 
Fântâna de la Via Oanii (Fântâna el' la D'ia Ouănii) (G/l) 
Loc de păşune unde este o fântână de adăpat vitele. Via, vie (lat. vinea) (DEX); Oanii, 
Oanea, deriv. de la Ion, n. calend. (A.N.C„ DOR). 

Fântâna din Mânzărie (Fântâna d'in Mânzăde) (G/3) 
Fântână de păşune, folosită pentru adăpatul vitelor. Mânzărie, deriv. din mânz+suf. 
ărie, mânz, „puiul de sex (masculin) al iepei" (alb. mes) (DEX). 

Fântâna din Râtul Taurului (Fântâna d'in Râtu Taurului) (G/4) 
Fântână pe păşune, pentru adăpatul vitelor. La construirea acesteia, în acel Ioc au fost 
descoperite fragmente de ceramică. Râtul, rât, (reg.), „şes de-a lungul unei ape curgătoare, 
pe care creşte iarbă" (magh. rhet) (DEX); Taurului, taur, „mascul necastrat din specia 
taurinelor" (lat. taurus) (DEX). 

Grădini, (Grăd'in) (F, G/4) 
Nume a două locuri, unde potrivit tradiţiei „mai demult au fost grădinile satului vechi, 
iar mai tîrziu, cînd terenurile au ajuns în proprietatea grofului, acesta dădea slujitorilor săi 
parcele de teren în folosinţă periodică". Grădini, grădină, „suprafaţă de teren arabil, de 
obicei îngrădită, pe care se cultivă legume, flori sau pomi fructiferi" (bg. ser„ gradina) (DEX). 

Grădinile Nulenilor (Grădinile Kulenilor) (I/5) 
„Loc unde aveau grădini nişte familii cărora le ziceau Nuleni, fiind foarte săraci, la o în­
scriere a averilor (conscripţie) nu aveau aproape nimic după ce să plătească dare". Gră­
dinile, v. grădină. Nulenilor, probabil se originează într-o expresie utilizată cu prilejnl 
conscripţiilor urbariale, pentru cei lipsiţi de avere, „Nulla habere ... " (lat. a nu avea) 
(DLR). 

Grădinile Tăneştilor (Grăd'inile Tăneşt'ilor) (D/5) 
„Loc unde aveau grădini nişte familii ce se trăgeau dintr-un strămoş pe care îl chema 
Costan şi i se zicea Tanea''. Grădinile, v. grădină; Tăneştilor, deriv. din Tanea+suf. eşti, 
deriv. dimin. din Costan, Constantin, nume calend. (N.A. Const. DOR). 

Iertaşul Ţiganului (Iertaşu Ţiganului) (L/4) 
„Poiană la marginea pădurii de la Dealul Bârsei, unde mai demult a tăiat pădure nn 
ţigan pentru a-şi face loc de casă şi grădină". Iertaşul, iertaş, loc unde s-a tăiat pădurea, 
runc, (magh. irtas) (DA). 

Josani, (Josan) (H-I/6) 
„Parte mai joasă a satului, în dreapta Văii Şoimuşului". Josani, derivat din jos+suf. 
ani, aşezat într-un loc mai coborit, în vale", (lat. deosum) (DEX). 
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La Birişi (La Bd'irişi) (F/5) 
„Loc în capătul satului dinspre Fânaţe, unde aveau case birişii grofului" (are semnificaţie 
doar pentru locuitorii mai vîrstnici). Biriş, „conducător de atelaje cu tracţiune animală 
(,magh. biriş) (DA). 
Lac, (Lac) (G/6) 
„Parte a satului, spre Dealul Vărăşoaiei, aşezată pe un loc apătos" (mlăştinos). Lac, (lat. 
lacus) (DEX). 
La Curte (La Curt'e) (G/5) 
„Loc unde era gospodăria principală a grofului". Curte (lat. curtis) (DEX). 

La Grajduri (La Grajduri) (G/5) 
„Loc lingă Curte, unde erau grajdurile grofului, iar acum slnt tot aproape acolo grajdu­
rile comunale, foste ale CAP". Grajduri, grajd+suf. uri, „Construcţie", sau încăpere special 
amenajată pentru adăposturea animalelor mari" (sl. graldu) (DEX). 

La Nucu (La Nucu) (I/6) 
„Loc unde mai demult a avut casă un om căruia i se zicea Nucu". Vezi Fântâna de la 
Nucu. 
La Pod (La Pod) (I/6) 
Loc situat spre capătul satului dinspre Jibou, unde Drumul Ţării trece peste Valea Şoi­
muşului, iar acolo este un pod căruia „mai demult i se zicea Podul Onisîii, pentru că în 
apropiere era gospodăria unui om pe care îl chema Onisie". Podul, pod. „construcţie 
de lemn, de piatră, de beton, etc., care leagă între ele malurile unei ape sau marginile 
unei depresiuni de pământ. susţinând o cale de comunicaţie" 5(sl. podu) (DEX). 

La Punte (La Punt'e) (1/6) 
Loc în partea de mijloc a satului, „unde este o punte peste care trece ulicioara ce duce 
din mijlocul satului spre Josani, peste Valea Şoimuşului". Punte, „pod îngust (format ade­
sea numai dintr-o scîndură sau dintr-o bârnă) aşezat peste un şanţ. peste o apă, sau peste 
o râpă, care poate fi trecută numai cu piciorul" (Lat. pontis) (DEX). 

Mânzărie (Mânzărie) (G/2-3) 
Păşune la E de sat, „unde mai de mult era o parte din vatra veche a satului Şoimuşul 
Mare". l\lâm;ărie, v. Fântâna din ~Iânzărie. 

Moine (:\!oine) (J/4-5) 
Parte de hotar unde, mai de mult, „toate pământruile (parcelele) au rămas o vreme ne­
lucrate" (acest loc a făcut parte pinii la începutul sec. XVIII din vechea vatr{1 a satului 
Şoimuşul Mare). Moine. moină, „pămînt cultivabil rămas o perioadă necultivat pentru 
a-şi reface proprietăţile productive" (et. nec.) (DA, serie nuuă). 

Nuleni (Xuleni) (1/5) 
Loc intravilan „unde au avut case şi gospodării nişte familii e:lrora li se zicea Xuleni". V. 
Gcădinile Nulenilor. 
()şteze (Oşteză) (H/7) 
.. Loc la marginea satului, unde, mai demult a fost un cătun". Oştczc, „suburbie" (magii. 
h6stăd; germ. vorstadt) (DA). 
Pârâul Jipului (Părău Jipului) (1/5-6) 
„Mic părău ce izvorăşte din Dealul Jipului şi se varsă în Valea Soimuşului aproape în 
mijlocul satului". Pârâu, „apă curgătoare mică, râu mic" (cf. alb. perrua); Jipului, 
jip, „copac tânăr ... " (magh. zsup) (DEX); după MNSz (7) de orig. iliră. 
Pârâul Spătarului (Părău Spătariului) (I/6- 7) 
„Părău ce izvorăşte din locul numit La Spătari", V. pârâu; v. I<'ântâna de la Spătari. 
Pârâul Vărăşoaiei (Părău Vărăşoăii) (G/6- 7) 
„Părău ce curge pe sub Dealul Vărăşoaiei", V. pârâu; v. Dealul Vărăş. 
Pe Pârâu (Pă Părău) (H/6) 
Parte a vetrei satului cuprinsă intre Podul Găvriluchi şi Podul Văluşanului. V. pârâu. 
Podul Găvriluchi (Podu Găvriluchi) (G/6) 
„Pod lingă care avea casă un om pe ere îl chema Găvriluca". Podul, v. la Pod; Găvri­
luca, dimin., din Gavril, n. calend. (N.A. Cont. DOR). 
Podul Văluşanului (Podu Văluşanului) (I/6) 
Pod peste Valea Şoimuşului „unde avea casă şi grădină un om pe care îl chema Văluş". 
V. pod; Văluşanu, Văluş+suf. anu, n.p. (DNR) .. 
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Pogăcioaia (Pogăfoaia) (J /4) 
Loc în vatra veche a satului, pe Valea Sutăii, unde „foarte de mult a avut cas -. şi 
pământ o femeie pe care o poreclea Pogăcioaia". Pogăcioaia, deriv. din pogace, aici cu sensul 
de turtă de floarea soarelui rezultată la prelucrarea seminţelor pentru ulei. (Germ. pogatscl1e) 
(DEX). 
Râtul Buiecii (Râtu Buieci) (I/6) 
„Loc în vatra satului, lingă Valea Soimuşului, folosit pentru fân". Râtul, rât+suf. ul, 
„şes de-a lungul unei ape curgătoare pe care creşte iarbă pentru cosit sau păşunat" (magh. 
rhet) (DEX); Buiecii, buiaca, buiac (sl. v. bujaku) (DA). 

Spătari (Spătari )(I/7) 
„Loc unde, mai demult aJl, avut case şi grădini nişte familii ce se ocupau cu făcutul spe­
telor pentru războiul de ţesut". Spătari, v. Fântâna de la Spătari. 

Sub Acaţi, (Su Acaţ') ((I/6) 
„Loc de unde e scoate arina pentru uscarea suprafeţelor lipite cu lut" („faţa" casei, ariile 
pentru îmblătit etc.). Sub, prepoziţie, introduce un compliment circumtanţial de [,,c; 
arată poziţia unui lucru ce se găseşte mai jos de ceva" (lat. subtus); Acaţ, „arbore ::ie­
lifer din familia leguminoaselor, cu frunze compuse şi flori, de regulă albe, şi ramuri cu ghimpi", 
(lat. accacia) (DA). 

Sub Guruieţe (Su Guruietă) (E/3) 
Pămint arător la marginea de E a satulw, mai jos de pădurea Guruieţe. „Mai demult a 
fost în vatra veche a satului". Sub, v. Sub Acaţi; guruieţe, deriv. din grui, „pisc sau 
coastă de deal" \et. nec.) (DEX). 

- Sub Dealul Popi (Su D'alu Popi) (G/6) 
Loc în partea de V a satului, situat „mai jos de Dealul Popi". V. Sub; v. Dealul Popi. 

Sub Soroş (Su S6roş) (G/6) 
„Loc la marginea satului, mai jos de locul numit Sorcş". V. Sub; V. Soroş. 

Sub Vii (Su D'ii) (I/6) 
„Loc în vatra satului, între Podul Onisii şi Acaţi, mai jos de Vii". V. sub; Vii, vie (!at. 
vinea) (DEX). 

Tăneşti (Tăneşt') (I/6) 
„Loc la marginea satului, unde au avut case şi gospodării nişte familii cărora li se zi­
cea Tăneşti, după numele unui strămoş". V. Dealul Tăneştilor. 

Teglărie (T'eglărie) (L/6) 
„Loc la marginea dinspre Jibou a satului unde, mai demult, se făceau cărămizi pentru cons­
trucţii". Teglărie, deriv. din tegla+suf. arie, (ser. cigla) (DEX). 

Temeteul Jidovilor (Temet'eul Jidod'ilor) (H/5) 
„Cimitir unde erau inmormânfati mai demult cei din familiile evreilor ce au trăit în sat 
până în anul 1943". Temeteu, clmitir (magh. temeto); Jidovilor, Jidov, evreu, (reg.) (sl. 
zidovinu) (DEX). 

Ţintirim (Ţintirim) (H/6) 
„Loc unde este cimitirul satului, de cînd au ars nemţii satul vechi Soi.muşul Mare" (1703), 
cu prilejul războiului curuţilor; în apropiere se construieşte în 1733 biserica de lemn ce 
arde în 1937); Ţintirim, cimitir (magh. cinterem) (DEX). 

Ulicioara Brâzgăului (Ulicioara Brâzgăului) (I/6) 
„ Ulicioară ce trece pe lângă locul unde avea casă un om poreclit „ brâzgău" pentru 
felul lui de a fi morocănos şi nervos" Ulicioară, deriv. din uliţă, „drum îngust ce stră­
bate un sat" (sl. ulica) (DEX); Brâzgăului, brâzgău+suf. lui, deriv. din brâzgăială, termen 
local pentru lapoviţă (et. nec.) (DA). 

Uliţa Bisericii (Uliţa Beserici) (H/6) 
- „ Uliţă în sat care trece pe lingă biserică" Uliţă (sl. ulica) ; Bisericii, biserică, „clădire 
destinată celebrării unui cult creştin" (lat. basilica) (DEX). 

Uliţa Broscarilor (Uliţa Broscarilor) (I/6) 
„ Uliţă într-o parte mai joasă a satului, pe un loc mlăştinos, unde sunt multe broaşte". 
Uliţa, n. Ulicioara Brâzgăului; Broscari, deriv. din broască+suf. ari, broască, „. '•. anin:.ale 
amfibii din clasa batracienilor ... " (lat. brosca) (DEX). 
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Uliţa Busî (Uliţa Busî) (1/6) 
„Ulicioară pe care avea casă un om pe care îl chema Busa". V. Ulicioara Brâzgăului; 
Busa, v. Coasta Busâ. 

Uliţa Crăciuneştilor (Uliţa Crăciuneşt'ilor) (H/5) 
„Uliţă pe care aveau case nişte familii ce se trăgeau dintr-un strămoş pe care îl chema. 
Crăciun". Uliţa, v. ulic. br.; Crăciuneşti, deriv. din Crăciun+suf. eşti, n. calend. (A.N 
Const. DOR). 

Uliţa Dudului (Uliţa Dudului) (F/5) 
„Ulicioară unde şi-a făcut casă prima dată un om pe C'are îl poreclea Dudu". Uliţa, v. uli­
ţa br.; Dudului, dud+suf. lui, „tub, ţeavă, burlan" (reg.) (magh. duda) (DEX). 

Uliţa Găvriluchi (Uliţa Găvriluchi) (H/6) 
„Uliţă pe care avea casă un om pe care îl cheam Găvriluca". Uliţa, v. Ulicioara Br.; 
Găvriluca, v. Podul Găvriluchi. 

Uliţa Horincarului (Uliţa Horincariului) (H/6) 
„Ulicioară pe care avea casă un om pe care îl chema T-Iorincaru". 1'iliţa, v. Ulicioara Br.; 
Horincarului, Horincaru+suf. lui, „cel care fabrică horinci"'•", (rachiu de proastă calitate)" 
(ucr. horilca) (DEX). 

Uliţa Hoţului (Uliţa Hoţului) (] /6) 
„Uliţă unde era o singură casă a unui om poreclit „hoţul" pentru că, fi inel mai departe de 
sat, se temea că va fi jefuit de hoţi". „Uliţa, v. Clicioara Dr.; Hoţului, hoţ+suf. lui, 
„persoană care fură" (et. nec.) (DEX). 

Uliţa Jipului (Uliţa Jipului) (H/5) 
„Uliţă ce duce din sat spre dealul Jupului". Uliţa, v. l"licioara Br. Jipului, v. Pârâul Ji­
pului. 

Uliţa Josanilor ("Cliţa Josanilor) (1/6) 
„ Uliţă în partea mai joasă a satului". Uliţă, v. uliţă; v. Jos ani. 

Uliţa lui Temeş (Uliţa lui Temeş) (I/6) 
„Uliţă pe care singura casă era a unui om numit Temeş". Y. uliţă; Temeş, n.p. (I.I. TR). 
Uliţa lui Toderaş (Uliţa lui Tod'eras) (G/6) 
„Uliţă pe care avea casă uu om pe care îl chema T..icleraş" Y. Uliţa; Toderaş, dimin. de 
la Toader+suf. aş, n. calend. (--\ .. X. Const. DOR). 

Uliţa Lupului (Uliţa I,U.pului) ((H/6) 
„Uliţă unde avea casă un om pe care ii chema Lupu". V. Uliţa; Lupului, lup+ suf. lui, 
zoonim. (lat. lupus) (DEX) (A.X. Const. DOR). 

Uliţa ::0.lugnrului (Uliţa ::0.Iltgurului) (G/6) 
„ Uliţă pe care avea o casă un om poreclit )faguru". Y. uliţa; )fagurului, mugur+suf. lui, 
„organ al plantelor superioare format dintr-un vârf vegetativ şi din frunze tinere" (cf. alb. 
mugull) (DEX) (autoh.) (I.I.R. ER). 

Uliţa Petri, (Uliţa Petri) (I/6) 
„ Uliţă pe care avea casă un 0111 pe care îl chema Petre". V. uliţa; Petre, n. calend. ( . .\.~. 
Const. DOR). 

Uliţa Tăneştilor (Uliţa Tăneşt'ilor) (Ii6) 
„Uliţă la marginea satului ce ducea spre gospodăriile unor oameni cărora li se zicea Tă­
neşti". V. uliţa; V. Grădinile Tăneştilor. 

Uliţa Nulenilor (Uliţa Nulenilor) (1/5) 
„Uliţă pe care au case mai multe familii cărora le spune Nuleni". V. uliţa; V. Nuleni. 

Uliţa Susanilor (Uliţa Susanilor) (H/5) 
„Uliţă în partea mai de sus a satului". V. uliţa; Susanilor. deriv. din sus+suf. ani, „într-un 
loc mai ridicat" (lat. susum) (DEX). 

Uliţa Tâmbuli (Uliţa ŢâmbUli) (I/5) 
„Ulicioară pe care avea casă un om poreclit Ţâmbula". V. uliţă; Ţâmbula, deriv. din ţim­
lab, ţambal (lat. cymbalum). 

Valea Şoimuşului (Vălia Şoimusului, Şimuşului) (R-0/5-6) 
„Vale ce străbate satul şi o parte a hotarului satului vărsîndu-se în Someş." Valea, vale 
„Depresiune, adâncitură de teren alungită, prin care trece o apă curgătoare" (lat. valis); 
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Şoimuşului, deriv. evolutiv din Solumus, solum+suf. us, (lat. solum), solum, „teren arabil, 
sat natal, patrie" (DLR). 

Valea Şutăii (Valia Şutăii) (L- J/3-4) 
„Vale ce curge în partea de hotar numită Şutăii şi se varsă în Valea Şoimuşului în capătul 
din jos al satului". Valea, vale (lat. valis); Şutaia, deriv. din şut+suf. aia, (cf. alb. 
shut) „ ... fără coarne ... " (DEX). 
Via Oanii (D'ia Ouănii) (L/4) 
Loc pe păşune, in aria vechii vetre a Şoimuşului Mare, „unde a avut casă, gospodărie şi 
vie, probabil teren arabil şi fâneţe, un om pe care ii chema Oanea". Via, vie (lat. vinea) 
(DEX); Oanii, Oanea, deriv. din Ioan, n. calend. (A.N. Cont. DOR). 
Şoimuş, (Soimuş, Şimuş) 
Toponim pe care l-am derivat conform evoluţiei istorice din forma originară Solumus (Villa 
olachalis Solumus) din solum+suf. us. (lat. solum) (DLR). 
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SIGNIFICATIONS DANS LA TOPONYMIE DU VILLAGE DE ŞOIMUŞ (li) 

(Reesume) 

En suivant la discussion de certains problemes, initiee dans un article anterieur, nous 
nous proposons de presenter cette fois les toponymes de l'intravillain du village Şoimuş. 

Par cette analyse nous mettons l'accent sur l'explication du toponyme du village - meme; 
en ce qui le concerne, nous nous situons sur une position differente a l'egard des auteurs qui 
ont deja ecrit sur ce probleme. 
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DIN TOPONIMIA SATELOR ~A.lEBIŞ)'E, CRIŞTELEC, DOB, 
GIURTELECU-ŞIMLEULUI, llALAIHA 

Şi de data aceasta rămînem în zona Şimleului. În articolul precedent 
am prezentat toponimia din cele tnâ sate care aparţin de oraşul Şimleu] 
Silvaniei. Comuna Măierişte este compusă din 6 sate, doar Uileacul avînd 
populaţie maghiară. Pentru respectarea modelului din celelalte articole 
publicate în Acta M. P. reproducem din cunoscuta lucrare a lui Coriolan Su­
ciu „Dicţionar istoric al lqcalităţi-lor din Transilvania" prima atestare do­
cumentară a satelor.: Măierişte - anul 13~ 1 ; Criştelec - 1257 ; Doh -
1338; Giurtelecul-Şim leului - 1259 ; ::VIălădia - 1259. Concluzia tuturor 
cercetătorilor este că aceste localităţi au o vechime mai mare. În anul 
1981 Măierişte avea 1109 locuitori, Criştelec - 815, Doh - 589, Giurte­
lec - 1665 şi Mălădia - 35/. Toţi sătenii sînt de naţional.itate română. 

Subiecţii anchetaţi sînt 1ocaln.ici şi. buni cunoscători ai zonei. La Mă­
ierişte s-a lucrat cu: Ihoş Teodor (născut în 190S), Lapca Gavril (1915), 
Maxim Gavril (1899), Lapca Ştefan (1908). Criştelec - Cioban Teodor (1913), 
Boldea Teodor (1922), Cioban Dumitru (1924). Doh - Văsăliuţ Grigore 
(1930), Ardelean Nicolae (1935)., Duca Grigore (1917), Ardelean Gavril 
(1915). Giurtelecu-Şimleuliti - Lazăr Florian (1898), Dragoş Flore (1908). 
Mălădia - Pop Teodor (1920), Tulbure Duuiitru (1903), Macău Teodo.r 
(1932). , , 

Numele satului Măierşte se pronunţă în zonă Măerişte, localnicii folo­
~nd şi nume~~ v~chii Hidig (ei f~ind hidigani). Giu~tele~u-Şiff!le.u.liţ.i '?.ste. ros: 
ht de oamenu dtn partea locului ]i,lrtelec. Determinativul Şimleu fiind mai 
nou şi avînd o funcţie administrativă. 

Satul Criştelec a fost anchetat în anul 1930 de Sever Pop pentru Atla­
sul Lingvistic Român (ALR I) fiind punctul cartografic 200. Subiectul cu 
care a lucrat profesorul Sever Pop a fost învăţătorul Gh. Hobjilă, el fiind 
venit în această localitate. În propprţie de 10(),% toponimele notate în 1930 
s-au menţinut în aceeaşi formă şi le-am prins şi noi în ancheta noastră. 

În glosar am dat în ghilimelţ explicaţiile subiecţilor cu care s-a făcut 
·ancheta şi credem că sînt de un real folos în stabilirea etimologiei. 

Sj. 23:J ~AIERlŞTE 

Blloteni „uliţll. in sat - stau oameni cu nlllDel-. Balc;iU" 
Blnatu „o uliţă cu noroi" 
Buna „a fost o fîntînă acolo, este şi o uliţ\I, cu ace.l!t nume" 
Ceritu „a fost pădure de cer, acum e păşune" · · 
Chert „aici se află castelul, teren bun" 
Chiştag „deal mai ÎJ;ialt pe care este. viţ" 
Ciurgău „stradă pe lingă care clirge un· piriu" 
Coasta lui Gomboş „coaste de deal, a fost a lui - " 
Coasta Mare „pantă de deal pe care nu se cultiv/1 nimic" 
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Coasta Viilor „o coastă mare care duce la vii" 
Dealu Glighii „o ridicătură, un deal gol, a fost a unui om numit Gliga" 
(La) Fermă „uliţă în sat unde stau oamenii din sat care au primit pAmînt după rlizboi" 
Friţeni „uliţă, de la porecla Friţu pe care o purta un om" 
Henţu „teren arabil e un fel de deal mai lăsat" 
Lăpastu „teren arabil în pantă şi şes" 
Lebeniţîşte „teren arabil e drept s-au cultivat lebeniţe" 
Legheleu „pămînt pe lingă Somoşa" 
Lozele „pămînt arător pe care se făcea loze ( = salcîm de loze) 
Lunca „teren de şes şi fînaţe" 
Măscureni „uliţă - de la numele de grup" provenit de la o poreclă" 
Moine „loc de coaste e pămînt arător şi grădină" 
Meje „păşune pe care curge o_ apă Meje care se varsă în Crasna" 
Mînzurie „teren arabil, a fost crescătorie de mînji" 
Păduriţă „a fost o păduriţă, acum e teren arabil" 
Pădurea Satului „a fost pădure acum e teren arabil" 
Peste Pod „a fost aici vamă la tîtg la Crasna, pod peste apa Crasnei" 
Păşunea Orbariană „păşune de vite, este a satului" 
Rituri „ teren arabil foarte bun" 
Şeswile „loc drept folosit ca şi fînaţă" 
(La) Tablă „loc de coaste mic ea suprafaţă" 
Tăneiu „Joe drept pe care au fost cîteva case" 
Ulicioară „o uliţă mică care duce în partea .de sus a satului" 
Vale Somoşe „un rit şi un fir de apă care izvoreşte din satul Doh" 
Vălcci „o vălcea între dealuri şi păşune" 

Viţinel „o uliţă care duce la Doh" 

Sj. 234 CRIŞTELEC 

(La) Budii „izvor de apă, curge pe o bortă de răchită" 
Balchiş „teren arabil (furdulău) care e pînă la Uileac" 
Baliţa „pădure de gorun, cer, carpăn în hotar cu Cehei" 
Berc „teren arabil, a -fost păşune" 
Budu1ni ,, teren, ani bi! în pantă e între nişte păduri" 
Calea Finaţii „drum pe unde trecea ciurda la fînaţe" 
Cătunu Urît „grup de case la marginea şoselei" 
Ciorgauă „teren arabil e şi pădure, au curs nişte ape, a fost imaş" 
Contenitu „pămînt drept ca un podei cînd mai aşezat, cînd mai ridicat" 
(La) Cop:!ci „pădure de gorun ,cer şi arţari" 

Căpoccl „pădure mică de gorun, a,cum îi şi teren arabil" 
C6l"net „teren arabil de faţă pe care au fost corni" 
Dealu „deal mic la marginea satului'' 
Dealu Pălantelor „păşuni de oi, e un deal mare, înainte a: fost pădure de gorun" 
Doboş-Mal. „a fost păşune unui om numit Doboş" 
(In) Dos „pămînt din spatele dealului" 
Dumbrava „teren arabil pe care au fost 3 case" 
Fintîna Feciorilor, ,fîntînă unde, se spune că luau apă feciorii care fugeau de armată" 
Flntîna lluchii ,,fîntînă cu apă bună, a stat o femeie numită Iluca" 
Funiile „pămînt lung e în pantă, teren arabil" 
Gropi „pămînt arai! cu gropi" 
Hîrtoape „pămînt care a alunecat, e păşune" 
Hulpişti „loc rupt sînt şi gropi unde stau v11lpi" 
Iertaş „ teren cu pruni şi e şi arabil" 
Pe lîngă a Onţii „drum care duce la păşune, a stat un om numit Onţa" 
Moine „pămîut fugitiv între sat şi hotar" 
Oroni6ş „cel mai bun teren arabil" 
Pădurea lclejiei „terenul care a fost a bisericii, acum e pădure de gorun" 
Podişoare „teren arabil deasupra hîrtoapclcr" 
Prunii Roşii „loc cu pruni mulţi" 
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Pupoş „dîmb ridicat, e acoperit cu pădure şi e şi teren arabil. E locul cel mai !nalt din sat' 
(Pe) Ripă „uliţă la margine de sat" 
Rituri „pădure pe un deal mic" 
Spinăt „a fost pădure de gorun şi spinărai, acum e teren arabil" 
Stupini „un loc pe care au fost stupi, e loc de faţă" 
Ştiubei „fintînă cu apă bună" 
(La) Tablă „teren arabil pe un loc drept" 
(La) Tău „loc mlă.~tinos, e şi finaţ" 
(Pe) Techeneu „uliţă ca o covată" (reg. techeneauă = covată) 
Valea Vidiei „vălicică între două dealuri" 
Vălcei „e o pantă pe care e păşune şi arabil, curge apa" 
Vidiie ,,loc mlăştinos, e fînaţ, pe aici trec viiturile" 
(In) Vii „deal cu vie şi pomi" 
Zăpode „parte din sat aici sînt nişt_e mîncături făcute de vulpi" 

Sj. 235 DOH 

Bolbcni „ teren arabil, e un loc mai ridicat ca~ de 300 m." 
(T,a) Cărări „hren arabil şi o păşune pe unde au umblat animalele care au făcut cărări" 
Cărpănişte „pămînt arabil, a fost pădure" 
(La) Cimitir ,Jocul unde este cimitiru. satului" 
Ciunji „teren arabil, a fost pădure" 
Cocioarve „e ca o mejdje, pămînt în formă de ic în hotar cu Carastelec" 
(Pe) Coaste „teren de păşune" . . . 
Cîmpu Morii „teren arabil în hotar cu Măierişte" 
Coastele „pornărie e pe o paută de deal" 
Dealu „o altă parte de sat, a.~ezat pe un deal" 
Dealu Mitului „pădure, a fost a unui om numit - " 
Dealu l\litrului „deal mai mic, a fost a unui om numit 
(La) Desagi „teren arabil în pantă, e de o parte şi de alta ca doi desagi" 
Dosu Somoşei „teren arabil, parte de dos" 
Dosu Răspătocii „loc în hotar cu Dumuslău, înainte a fost păşune, şi mai înainte pădure" 
(Pe) Faţă „loc cu grădinile oamenilor" · 
Faţa Răspătocii „teren arabil loc cu soare" 
Făget „pădure mică, a fost mai mare" 
Făjeţel „teren arabil, au fost tufişuri" 
Fundu Dohului ,,loc de vale înconjurat de deal. vechea Yatră a satului" 
Fîntina din Fundu Dohului „fîntînă aşezată .în - " 
Gîrligi „păşune pe care sînt nişte mobvile" . . . 
Hăţel „e lingă Tănei, teren agricol, a fost a. unui om numit _Hăţel" 
Holmuri „sînt nişte ridicături, nu se cultivă nimic" · 
Ic!ejie „terenul bisericii" 
Inaţă „parte de sat care a fost pomărie" 
Lab „teren arabil, loc în pantă" 
Meja „pădurea mare a Dohului" 
Mesteceni „păşune, a fost pădure oarecînd" 
Ogrăzile Stremţenilor „e lingă uliţa Stremţ, după acest nume se numeşte o parte din sat, 

mai recent s-a plantat vie" 
Pădurea Dohului „pădure mare de stejar" 
Pălincia „e o parte, la margine, de sat, unde se făcea ţuica" 
Pusta „teren arabil e în pantă dulce" 
Rîturek „teren arabil foarte bun" 
Roştelec · „ pădure a fost, acum e teren arabil" 
Somoşu „deal la marginea satului" 
Stremţ „o altă parte de sat, unde stăteau oameni cu porecla 
Tăieturi „păşune, a fost pădure care s-a tăiat" 
Tănei „teren arabil. a fost păşune, cîndva a fost un grajd a boierului" 
Togu Cîntoresc „pămintul cantorului" 
Togn Diacului „pămint care a fost a bisericii şi a învăţătorului" 
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Togu lui Filip „loc arabil a lui 
Togu Gostoaiei „loc agricol a fost a unei femei poreclită Gostcia:ia" 
Togu Popii „pămînt arabil a fost a bisericii" 
Valea Somoşei „ vale cu ap'ă care curge ·către ·mierişte, lzvore4te de la Da:iiela" 
Valea Tăului „vale cu apă numai cînd 'plouă" 
(La) Vii „sînt viile sătenilor de pe deal" 
Viile Pustii „loc din deal pe care au fost vii" 

Sj. 236 GIURTELRCU~ŞIMLEULL'I 

(La) Antal „teren arabil cumpărat de la - " 
Arini „a fost pădure acum e teren. rabii" 
Bercu „tot un cătun de deal unde sînt vii e şi un pic de teren arabil" 
Bodioasa „teren arabil, pădure şi vie pe deal lîngă Măgura" 
Boroade „teren arător de şes pe lîngă o apă" 
Cberpenişte „pădure şi zmidă" 

(A) Cimbroaiei „fîntîna la marginea satului" 
(A) Clujenii „pădure mică a fost a unei f~ei care locuia la Cl'uj" 
Crasna „curge pe lingă sat se varsă în Someş" 
Crîstoru „teren arabil pe un dîmb" 
Dalta! „teren arabil pe un deluţ" . 
Dealu Şardii „deal cu vie, de aici s-a scos piatră de coristnitj;li,f.a·fost a lul.Şarda" 
Delniţă „rit folosit ca şi teren ataBil" 
(A) Domnişoarei „păşune în hotar cu Iliuşa, a fost a unei femei numitil 
Drumu Firului „drum de care pe lîngă calea· ferată" 
Între Părauă „Ioc de agricultură între două p'ăraie" 
Între Ruji „teren arabil au fost ruji = spini" 
Labu „teren agricol spre deal" 
J,acu „a fost cîndva un lac care ·a seeat" 
J,azu „vii de deal" 
T,egheleu „a fost păşune acum e teren arabil" 
Locu lu Banfi ,Joc arabil care a fost a· lui - " 
Lunca de Jos „teren arabil aproape de Sărmăşag" 
)făgura „deal cu pădure care ţine de 4 sate" 
~ andoru „loc arabil cumpărat de la un om numit · - " 
Pădurea Rea „o pădure mare şi deasă, acum e păşt1ne,şi,spini" 
Pleşa „loc de pădure e Ungă llodioasa ţine şi' de Jurtelec" 
Podu Mare „pod în sat peste Crasna" 
Poiana Măgurii „loc în pădure sînt şi case" 
Ritu din Jos „teren arabil pe lingă calea·fe:r"a.tă" 
Rovine „teren apătos, e rău pentru agticulintă" 
Solduba „şes pe un deal" 
Strada Bisericii „drum ce duce Ia biserică" 
Strada J,ungă „o uliţă mai lungă" 
Strada Mare „strada centrală" 

Strada Viilor „uliţă care duce la vii" „ 

Sub Hidei „teren arabil lingă Măierişte Ia care i s-a zis Hidtgu" 

(La) Şes ,Joc lingă sat se cultivă zarzavaturi" 
(J,aj Şmainăr „vie pe deal care a fost a lui - " 

Ţigăneasca . .fîntînă lîngă care au stat ţigani" 

Valea Cărăstelecului „vale cu apă izvorăşte din satul Cra.Sna·şi .se ~arlUHn ·aţia-·erasna" 
Valea Mălădiei „apă în hotar cu Mălădia şi se varsă în Crasna" 

Valea Tăului „un loc arabile şi un Cătun (Urîtu) înfre'uneac şi'Jurlelec" 
Vădurele „acum e loc arabil. cîndva au fost spi11.i" 

Viile de la Măgura „ vii pe dealul Măgurii" 

Viile de Sub Vii „deal cu vie stib'âldm di!al1tot cu Vie" 
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Sj. 237 )L:\LĂDIA 

lu a lu Albac „teren arabil a lui - " 
(J,a) Arţari „loc pe lîngă drum sînt arţari" 
(Al Răncii „teren arabil care a fost luat de bancă" 
(A lu) Binder „teren arabil a lui - " 
Buna sau Fîntîna Bună 
Casa )laşului „păşune de oi, era un moş care stătea într-o colibă" 
Chesăuţa „păşune pe care este o fîntînă" 
Coaste „pămînt arător şi pădure pe o pantă" 
Coastele din Faţă „tarla în hotar cu ::\lăierişte" 

Dealu Soruşii „deal pc care e aşezat cătunul Soruşa" 
Dulcu Soruşii „drum care leagă Soruşa de Valea Tăului" 
După Vii „pămînt arător, c un pic de dos de deal" 
Fintîna Bună „fintînă în mijlocul satului" 
Fiutîna Hulpaş ,,fintina comunală, p~ate de la numele unui om" 
Fintîna Nouă ,,fîntînă cu apă bună, e făcută de mulţi ani" 
Ierfaşu „au fost spini, acum e păşune" 
J,egheleu Oilor „păşune pentru oi" 
Lunca „păm.înt arabil pe un şes" 
l\feleghediu „teren de faţă, pămînt arător" 
)fenu „păşune pe care este un monument" 
(La) ){esteceni „teren arabil, a fost pădure" 

::\ludureşti „au stat oameni numiţi :\ludure, acum sîut vii" 
Nilile „pămînt arător pe care s-au tăiat (reg.) nile = tarlale" 
Pădurea Jurtelecului „acum păşune a fost pădure" 
Pămînt Forţat „teren arabil împărţit oamenilor după 1920" 
Pămîntul de la Rituri „teren arabil lingă Rituri" 
Pă.~tă Părău „teren arabil lîngr1 Chişcuţa (părău mic) 
Riturile din Faţă „teren frumos, cosalău" 
(La) Rituri „ teren arabil pc un l"c drept" 
(A lui) Şari „teren arabil a fost a femeii numită 
Sub Făget „teren arabil lingă pădure de salcim" 
Şutacu „teren arabil şi păşune pe un deal ca o stincă" 
Tabla „loc drept folosit pentru agricultură" 
(A) Todolocoaiei „pădure de cer a fost a femeii lui Todolcc" (por.1 
Tănei „teren arabil, loc drept" 
(La) Tău sau ·Fintîna ele la Tău ,,fintîna in vatra satului" 
Urbariala „pădurea domnească" 

(I,al Vale '„teren arabil şi pomărie lingă apă" 
Viile Dîmbului „vii pe un dîmb in hotar cu Uileacu" 
Viile Mudureştilor vezi :\Iudureşti 

Viile Satului „vii pe un deal" 
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(ilt;RTF:u:n; -Şl:\11.EUl.U (dPp. de sAL.\.J) 

(Resum1'1 

L'article presente une enq'!lete effectuee eu deux etapes cn 1981 et 1983 pour la Tresor 
toponimique de Roumanie. 

Un examen attentif dans une enquete complexe prouve que !'element top0nimique rou­
main est preponderent. 

Le materiei connu jusqu'ici este employc dans Ies etudes de langue et dans cellcs d'his­
toire. 
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AAASH =Acta 
Arch Hung 
AcraArchCarp 
ActMuz 
AB/AnB 
Acta Debr 
ActaMN 
ActaMB 
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Alba Regia 
i\K 
AIIA 
AIIN 
.l\..luta 
AnnEp 
ANRW 

AB 
Apulum 
ArchAust 
ArchErt 
ArchK§zl 

ArchRoz 
ArhMold 
ArhO!t 
ArhVest 
Ath~iitt 

Atti Lincei 
AUB 
AUi 
Bana tic a 
BAR 
BCH 
Bc:\11 
B~U 

BRGK '= BerRGK 

Britannia 

BSA 

BSH <= ARBSH 

BSNR 

BVB 

(ABREVIERI) 

PRESCURTÂRI BIBLIORGAFICE 

(ABKCRZUNGEN) 

Acta Archaeologica Kobenhaven 
Acta Archaeologica Academiae Scientlarum Hungaricae, 
Budapest 
Acta Archaeologica Carpathica, Krakow 
.-\ctivitatea Muz~elor, Cluj 
Analele Banatului, Timişoara 
Acta Classica Universitatis Scientiarum Debrecensis, Debrcc~n 
Acta Musei Napocensis, Cluj-Nap::ica 
Acta 1'tlusci Porolissensis, Zalău· ·· -~ ~. ~:: 
Archăologisch-Epigraphische Mitteilungen aus Osterreich- ţ]i;i-. 
garn, Wien 
Alba Regia. Ann ales ~fusei Stephani Regis, Szekesfeh~rV:·~(: :":" 
Antike Kunst, Base! 
Anuarul Institutului de Istorie şi Arheologic din Clu~-~"ap?c.a. .. ·. 
Anuarul Institutului de Istorie Naţională, Cluj 
Aluta. :Muzeul Judeţean de Istorie, Sf. Gheorghe ·" 
L'Annee f~pigraphique, Paris '· · · · ·· 
Aufstieg und Niedergang der Romischell · Welt. Geschichte 11nd, 
Kultur Roms im Spiegel der neueren Porschungcn. :f{ei;::i,usgege:, 
ben von Hildegard Temporini und 'Volfgang Raase, Berlin-New 
York 
Arheoloski Preg!ed, Beograd 
Apulum. Buletinul Muzeului Regional Alba Iulia 
Archeologia Austriaca, 'Vien 
Archeologiai -Ertesito, Budapest 
Archeologiai Kozlemenyek a hazai miiemlekek ismeterenek e1nioz­
ditisâra, Budapest 
Archeologicke Rozhledy, Braga 
Archeologia Moldovei, Iaşi 

Arhivele Olteniei, Craiova 
Arheoloski Vestnik, Ljubljana 
?.litteilungen des Deutschen Arhiiologischen Instituts. Athenische 
Abteilung 
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Analele t:niversităţii Bucureşti 
Analele Universităţii Iaşi 
Banatica. Muzeul Judeţean Caraş-Severin, Reşiţa 
British Archaeological Reports, Oxford 
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Annual of the British School at Athens 

Academie Roumaine. Ilulletin de la Section Historique, Bucureşti 

Buletinul Societăţii Numismatice Romane, Bucureşti 

B yaerisch-Vorgeschichtsbliitter, Miinchen 
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Corpus Inscriptionum Latinarum, Ilerlin 
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Crisia. )luzeul Ţării Crişurilor din Oradea, Oradea 
Cumidava. )luzeul Judeţean de Istorie, Braşov 

Ch. Daremberg-Edm. Saglio, Dictionnaire des Antiquites greques 
et romaines, I-V (1877-1919) 
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I-XII, 1924- 1948; Nouvelle serie. Revue d'archeologie et d'his" 
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Ettore. de Ruggiero, Dizionario epigrafico di antichitl! romane; 
)Iilano - Roma 
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Dissertationes Pannonicae, Iludapest 
Dolgozatok az Erdely )luzeum erem es Regisegtarâbol, Koloz~ 
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Drobeta. :Muzeul Regiunii Porţile de Fier, Droteba-Turnu S_eve­
riu 
Enciclopedia dell'Arte Antica Classica ed orientale, Roma 
Emlekkonyv Kelemen Lajos szliletesenek 80-nadik cvforduloja, 
Cluj, 1957 
Eos. Commentarii Societatis Philologae Polonorum, Wroklaw: 
Ephemeris Daco-romana. Annuario delia Seuola Romena di Roma,· 

Ephemeris Napocensis, Cluj-Xapoca 
Epigrafica. Culegere de texte publicate de Congresul Internatio­
nal de Epigrafie de la Mamaia, 1977 
Erdelyi Muzeum, Kolozsvar = Cluj 
File de Istorie. Muzeul Judeţean din Bistriţa 
Folia Archaeologica, Budapest 
Forschungen fi.ir Volks- und Landeskunde, Sibiu 
Gallia. Fouilles et monuments archeologiques en France, metrop<>" 
litaine, Paris 
Germania. Anzeiger der RGK, Frankfurt am Main 
Hesperia. Journal of the American School of Classical Studies at 
Athens 
Hierasus. :\Iuzeul Judeţean Botoşani 

Historia. Zeitschrift fiir Alte Geschichte, 'Viesbaden 
Inscripţiile Daciei Romane, Bucureşti 

Inscriptiones Grecae, Berlin 
Inscriptiones Laninae Selectae. Ed. H. Dessau, Berlin 
Inscripţiile greceşti şi latine din Scythia Minor, Bucureşti 
Istoria României. Tratat. Bucureşti, I, 1960 şi urm. 
Istros. Revue roumaine d'archeologie et d'histoire ancienne,Bucu-. 
reşti . 
Istros. Muzeul Judeţean de Istorie Brăila 

Jahrbuch des Romisch-Germanischen Zentralmuseums zu Mainz, 
Mainz 
Jahrbuch der k.k. Central Commission zur Erforschung und Bs:lu\l• 
tung. der Baudenkmalc, Wien 
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Marisia 

Marmatia. 
Materiale 
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Musaica 
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PamArch 
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Peuce 

Pontica 
Potaissa 
ProblMuz 
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RE 

REA 
REP 
REG 
RRL 
RR = RomRum 

RevMuz 
RIC 

RomMyth 
RMD 
Roska, Rep 
Sargetia 
SCIA. AP 
SCIV(A) 

SCL 
SCN 
SCS Cluj 

SEG 

475 

Jhe Journal of Glass Studies, New York 
Jahresschrift fiir Mittcldcutschc Vorgcschichtc, Haale-Saalc 
J ah< buch riir N umbruatik uud Gcldgeschichte, Miinchen 
Journal of Hellenic Studies, I,ondon 
Jahreshefte des Osterreichischen Archăologischen Instituts, Wien 
Journal of Roman Studies, London 
Klio. Beitrăgc zur Alte Geschichte, Leipzig 
Kwartalnik historii Kultury l\faterialnej, Warszawa 
Kozlemenyek az Erdelyi l\Iuzeum Erem es Regisegtarab61, Ko­
lozsvar = Cluj 
Ausfiirliches Lexikm dcr griechischen und romischen Mythologic 
(W.H. Roschcr), Leipzig, I-IV, 1884-1937 
Lexi.k;Qn Iconographicum Mythologiae Classicae, Ziirich-Miinchcn 
Limba română, Bucureşti 

Marisia. Studii şi materiale arheologice, istorie, etnografie. Mu­
zeul Judeţean Mureş, Tg. Mureş 
Marmatia. Muzeul Judeţean Maramureş, Baia Mare 
Materiale şi cercetr1ri arheologice, Bucureşti, I-X 1953-1969 
Mitheilungen aus dem Ilaron Brukenthalischen Museums, Her­
mannstadt = Sibiu 
Mitheilungen der k.k. Central Kommossion zur Erforschung und 
Erhaltung der historischen Baudenkmale, Wien 
Memoria antiquitatis. Acta musei petrodavensis, Piatra Neamţ 
Muzeul Naţional, Bucureşti 
Sbornik Filosofickej Fakulty Cniversity Komenskeho Musaica, 
Bratislava 
Omagiu lui Constantin Daicoviciu cu prilejul împlinirii a 60 de ani, 
Bucureşti, 1960 
Pamatky Archeologicke, Praha 
Prăhistorische Bronzefunde. Institut fiir Vorgeschichte der Uni­
versităt Frankfurt am llfrin 
Peuce. Studii şi comunicări de istorie, etnografie şi muzeografie. 
Muzeul Deltei Dunării din Tulcea, Tulcea 
Pontica. Muzeul Naţional de Arheologie, Constanţa 
Potaissa. Studii şi comunicări, Turda 
Probleme de muzeografie, Cluj 
Prăhistorische Zeitschrift, Berlin 
Revue archcologique, Patis 
Reallexikon for Antike und Christentum, Stuttgart 
Realencyclopadie der classischen Altertumswissenschaft (Pauly­
Wissowa- Kroll), Stuttgart 
Revue des Etudes Anciennes, Paris 
Revista de Etnografie şi Folclor, Bucureşti 
Revue des Etudes Grecques, Paris 
Revue des Etudes Latines, Pari!> 
Ramer iu Rumănien. _-\usstellung cler ROmisch-Germanischen Mu­
seum in Koln und des Historisches Museum Cluj, Koln, 1959 
Revista Muzeelor, Bucureşti 

H. Mattingly - E.A. Sydenham, Roman Imperial Coinage, Lon­
don 
L. presser, Rilmisch~ ::.fythologie, Berlin, 1883 
M. Roxan, Roman Military Dimplomas, London, I-II 
M. Roska, Erdely regeszeti repertoriuma, Cluj = Koloszvar 1942 
Sargetia. Acta Musei Devensis, Deva 
Studii şi cercetări de istoria artei. Seria arta plastică Bucureşti 
Studii şi cercetări de istorie veche şi arheologie, Bucureşti 

Studii şi cercetări de lingvistică, Bucureşti 

Studii şi cercetări de numismatică, Bucureşti 

Studii şi cercetări ştiinţifice, Cluj 

Supplementum Epigraphicum Graecum, Paris 
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SlovArch 
SMl\fIM 
ST 
Starimar ; Star 
StCl 
StCornCaransebeş 

StComPiteşti 
StCom Satu Mare 
StComSibiu = 
StCornBruk.enthal 
Studia 
Studii 
SympThrac 
Thraco-Dacica 
Tibiscus 
T 
ZfA 
Ziridava 
ZPE 

Saalhurg Jahrbuch. Bericht des Saalburg Museum, Bad Homburg 
Slovensk.a .·'l.rchaeologia, Brdislava 
Studii şi materiale de muzeografie şi istorie militară, Bucurqti 
Studii Teologice, Bucureşti 

Starinar. Organ Sprsk;ug Arheolosk.og Drustva, Beograd 
Studii Clasice, Bucureşti. 
Studii şi Comunicări. :\Iuzeul Judeţean de etnografie şi istorie lo­
carn Caransebeş, Caransebeş 

Studii şi comunicări. :\Iuzeul Piteşti, Piteşti 

Studii şi comu111can. :\luzeul Judeţean Satu Mare, Satu Mare 
Studii şi comunicări. :\lnzcul Bruk.enthal din Sibiu, Sibiu 

Studia l:niversiktis Babeş-Bolyai din Cluj-Napoca. Series .... 
Studii. Revistă de istorie şi filosofie, Bucureşti 
Symposia Thracologica. Institutul român de tracologie, Bucureşti 
Thraco-Dacica. Institutul de Tracologie, Bucureşti 
Tibiscus. l\Inzeul Hanatului din Timişoara, Timişoara 
Tribuna. Revista ele cultură, Cluj-Napoca 
Zeitschrift fiir Archii.ologie, Berlin 
Ziriclava. Stuclii şi ce1cctări, • .\mel 
Zeitschrift fiir Papyrologie unei Epigraphik., Bonn 

Prescurtări tehnice ; 

Arh.Stat. 
Arh.M.Ap.N. 
Arh.M.A.E. 
D.G.A.S. 

Arhivele statutului (fili:da .... ) 
Arhivele :\Iinisterului . .\păr:irii Xationale 
ArhiYele :\linisterului ,\facerilor Externe 
Dir<:cţia Generală a Arhin:lor Statului 

~1 
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